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  چكيده

ــا  ــه ب ــه از    بررســيايــن مقال ــشاي نگاشــته200 خطاهــاي واژگــاني برگرفت شــده توســط   ان
هـاي واژگـاني در چـارچوب         اي را بـه آمـوزش       زبـان، رويكـرد تـازه       آموزان عـرب  فارسي

آمـوز در محـيط        زبـان  100از اين تعـداد،     . دهد  پيشنهاد مي » ايتحليل خطا و تحليل مقابله    «
در انـشاي   . خواندنـد   زبان درس مي    رفارسيآموز ديگر در محيط غي       زبان 100زبان و     فارسي

 از خطاهاي واژگـاني  )Llach, 2011 (بندي لاچ طبقه.  خطا يافت شد927اين افراد تعداد 
پـردازد   كه در اين مقاله به كار گرفته شده، به آن دسته از خطاهـاي معنـايي و صـوري مـي     

افـزار آمـاري   ه بـا نـرم  هـاي تحليلـي ك ـ   يافتـه . زباني  دارند   زباني و درون    كه خاستگاهي بين  
 انشاء داراي خطـا،     200 درصد از    90. 5دهد كه در      دست آمد، نشان مي     اس به .اس.پي.اس

خطاهـاي رايـج   . زباني بـود  آموزان مرتكب شدند، خطاهاي درون    بيشترين موردي كه زبان   
 50. 5 درصـد و     72ترتيـب،     آموزان خطاهاي صوري و معنـايي بودنـد كـه بـه           در ميان زبان  

دهـد كـه      همچنين، پـژوهش حاضـر نـشان مـي        .  انشا داراي خطا يافت شدند     200ز  درصد ا 
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زبـان   و محـيط غيرفارسـي  ) تداخل زبان اول(زباني  رابطه آماري معناداري بين خطاهاي بين   
هـاي   داده. كنـد  اي را اثبـات مـي    اين مسئله درستي نسخه مياني از تحليل مقابله       . وجود دارد 

 راهنمـايي بـراي پژوهـشگران در نگـارش فرهنـگ واژگـان و       عنوان تواند به اين جستار مي  
  . هاي خطاهاي زباني به كار گرفته شود اصطلاح
زبـاني،  اي، تحليـل خطـا، درون     خطاهـاي واژگـاني، تحليـل مقابلـه       : هاي كليـدي   واژه
 زباني  بين

  
  مقدمه. 1

آمـوزان  كـه زبـان     يهنگـام . دهنـدة زبـان و در امـر ارتبـاط، الزامـي هـستند             هاي تـشكيل    ها سازه واژه
برند كه معناي موردنظر    گزينند، از ساختارهاي زباني درستي بهره مي        درستي بر مي    هايشان را به  واژه

يـا نبـود   ) زبان بومي يا زبان اول(سبب تداخل زباني   ها را به  كه واژه   هرچند، هنگامي . كند  ارائه مي را  
زينند، سبب سردرگمي شـنونده يـا خواننـده         گ  شيوة نادرستي بر مي     ، به )زبان دوم (دانش زبان مقصد    

، ممكن است مانع ارتبـاط گردنـد و         شوند  ناميده مي چنين خطاهايي كه خطاهاي واژگاني      . شوندمي
كوشد تا خطاهاي واژگـاني       مقاله حاضر مي  . سازتر هستند   به خطاهاي نحوي، مشكل     همچنين، نسبت 

اي و همچنـين برپايـه        ا و تحليل مقابلـه    آموز را درون چارچوب نظري تحليل خط      زبانان فارسي عرب
  . بررسي كند) Llach, 2011(بندي لاچ طبقه

 يـا   1زبـاني شناختي، يـا بـين    زبان-همسو با اين ديدگاه، منشأ خطاهاي واژگاني يا معيارهاي روان         
بنـدي    ايـن طبقـه   . زباني، صوري يا معنـايي اسـت      -كه زيرنظام واژگاني     هستند، درحالي  2زبانيدرون
آمـوز رخ  زبانـان فارسـي   د فهرستي از خطاهاي واژگـاني را فـراهم كنـد كـه از سـوي عـرب              توانمي
هـاي زبـاني      هايي در ارتباط با خطاهـا و اصـطلاح        برد تلاش تواند سبب پيش  همچنين، مي . استداده

  . هايي براي يادگيري منجر شودگشته يا به ايجاد ابزارهايي براي يادآوري يا به شيوه
سـبب،   همين به. ها توجه شود است، و بايد به آن    ندان موردتوجه قرار نگرفته   چ خطاهاي واژگاني 

هاي   گردد كه بدانيم پژوهش   اين اهميت هنگامي آشكارتر مي    . شود  پژوهش حاضر مهم انگاشته مي    
آمـوز و در چـارچوب يادشـده بـه انجـام              زبانـان فارسـي   اندكي در پيوند با خطاهاي واژگاني عـرب       

افـزاري بـراي      گيـري از نـرم    دهد كه با بهـره    وهش، تحليلي آماري را پيشنهاد مي     اين پژ . استرسيده
اي، معنـاداري خطـا و فراوانـي آن را نـشان     رايانـه هاي التقـاطي و كيفـي كمـك      تحليل داده به شيوه   

 .گشايدسوي تدوين فرهنگي از خطاهاي واژگاني مي هاي اين پژوهش، راهي را به يافته. دهدمي

                                                                                                                   
1 inter-language 
2 intra-language 
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آمـوزان در يـادگيري    شناسـي كـاربردي بـر اهميـت خطاهـاي زبـان           هـاي زبـان    امروزه پـژوهش  
. خطاهاي واژگاني منبع مهمي براي بهبـود فرآينـد آموزشـي هـستند            . هاي خارجي تأكيد دارند   زبان

هـايي بـراي   توانـد بـه يـافتن، تجزيـه و تحليـل و ارائـه راه              اي مـي    شناسي مقابلـه    تحليل خطاها و زبان   
اي را بـراي      آموزان عرب در يادگيري زبان فارسي يـاري رسـانده و زمينـه              بانبردن مشكلات ز    ازبين

   .كندلغت خطاهاي واژگاني فراهم نوشتن فرهنگ
آمـوزان عـرب    هاي مختلف خطاهاي واژگاني در انشاءهاي زبـان        گونهراستا، مقاله حاضر      دراين

هـا و   آمـوزان، شـباهت    زبـان  در يادگيري زبان فارسي، انتقال زبـاني از زبـان مـادري و تـأثير آن بـر                 
محلـي  (آمـوزان    هاي بين زبان مادري و زبان دوم در فرآيند يادگيري، و تأثير محيط بر زبـان               تفاوت

  .كند را بررسي مي) در مقابل غيرمحلي
منـد هـستند، زيـرا ايـن          آموزان علاقه   شناسي كاربردي به بررسي خطاهاي زبان       پژوهشگران زبان 

آمـوزان بـا      پژوهشگران اين مشكلاتي را كه زبان     . شوند  ظر گرفته مي  هاي مهمي در ن     خطاها شاخص 
شـود، برجـسته و    هايي كه در هنگـام فرآينـد يـادگيري آشـكار مـي      ضعف رو هستند و نقطه    آن روبه 

   .زمينه، نخست بايد تفاوت دو مفهوم خطا و اشتباه را در نظر گرفت دراين.كنندبررسي مي
  

  خطا دربرابر اشتباه. 1-1
ها دو پديده متفاوت كند؛ آنبه ضرورت تمايز بين خطا و اشتباه اشاره مي) Brown, 2000 (براون
مند و خطاها، برآيند نظـام يـا تـوانش زبـاني          ها، برآمده از سطح كنش زباني و غيرنظام       اشتباه. هستند

هـاي زبـاني      آيند و انحراف  صورت اتفاقي پديد مي     ها به كند كه اشتباه  وي بيان مي  . آيند  به شمار مي  
هـا ممكـن اسـت      اشـتباه . روند كه ناشي از كاربرد نادرست نظـام زبـاني موجـود هـستند             به شمار مي  
ــلاح ــوندهخوداص ــند1ش ــان   .  باش ــوانش زب ــاب ت ــا، بازت ــل، خط ــي  درمقاب ــت و نم ــوز اس ــد  آم توان
  ).Brown, 2000, p. 217-218 (شونده به شمار آيند خوداصلاح
منـد و  يافتـه و قاعـده   بر اين باور است كه خطاها نظـام )Keshavarz, 2011, p. 60 (كشاورز

آموز از زبـان    سبب دانش كمي كه زبان      ها به همچنين، آن . آموز هستند   بازتابي از توانش انتقالي زبان    
اي، انحرافـات  يافتـه نيـستند و تاانـدازه   ها، بـرخلاف خطاهـا، نظـام     اشتباه. دهندمقصد دارد، روي مي   

هاي كنشي شناخته شده، ممكن است در گفتار يا نوشتار اهل     ند كه با نام اشتباه    آياتفاقي به شمار مي   
  . زبان رخ دهند
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   نظريمفاهيم. 1-2
ها پيـروان و منتقـدان خـود را         دو رويكردي هستند كه در گذر سال       2 و تحليل خطا   1اي  تحليل مقابله 

  . تندسودمند هس) زبان دوم(هاي آموزش زبان خارجي  در پژوهشو اند داشته
  

  اي تحليل  مقابله. 1-2-1
. دهـد  مـي  شـكل شـناختي ايـن پـژوهش را        اي بخشي از چارچوب نظـري و روش         شناسي مقابله زبان

هايي از زبـان مـادري خـود را بـه             آموزان ويژگي رويكرد يادشده بر اين فرض استوار است كه زبان        
گـر تـداخل منفـي بـه شـمار      گـاهي دي  كنند كه گاهي تداخل مثبـت و هاي زبان دوم منتقل مي  گفته
هـا را   ها و معاني و پراكندگي آن    آموزان صورت   دهد كه زبان    فرايند انتقال، هنگامي رخ مي    . آيد  مي

  ).James, 1980, p. 3 (تداخل دهند
كردن توصيفي قياسي از دو يا بـيش از دو جفـت    اي فراهم شناسي مقابله، نقش زبان  رفته  هم  روي
هـاي  اي، بـه بازنمـايي    مقابلـه هاي بررسيرود كه انتظار مي). Rusiecki, 1976, p. 12 (زبان است

ها دسترسي مستقيم دارنـد و آمـوزش         به آن  ها  آموزان و مترجم  روساختي بيشتر توجه كند زيرا زبان     
  . گيردهاست كه مورد توجه قرار مي آنيزبان نيز از رهرو

 مختلفي هاي سازهاي،  ريه تحليل مقابله، يكي از پيشگامان نظ)Fries, 1945 ( فرايزديدگاهبنابر 
 اسـت كـه تحليـل       بـر ايـن بـاور     وي  . گردنـد    خطـا مـي    سببهاي بومي و مقصد هستند كه         بين زبان 
 انتقال ناخودآگاه الگوهاي واژگاني و ساختاري از زبان بومي به زبـان خـارجي و                فرآوردةاي    مقابله

هايي از زبان خـارجي اسـت كـه چنـين           اي توليدشده در حوزه    خطاهاي مشخصه  فرآوردةهمچنين،  
   .)Fries, 1945, p. 9 (ها وجود ندارندالگوهايي در آن

كننـد    تأكيد مـي آشكارا  7  و واين رايش6 و لانگ5 ، لارسن فريمن4 و دي پيترو  3فرايز ، آگارد  
 بـر ايـن باورنـد   ها آن. حل نهايي براي مشكلات آموزش زبان خارجي است      اي، راه   كه تحليل مقابله  

همچنـين،  .  شـوند  به كار گرفته  بيني دشواري يادگيري    پيشبراي  هاي زباني   كه ممكن است تفاوت   
هـايي از تقابـل زبـان    اي، اصـلي در معرفـي حـوزه    كنند كه تحليل مقابله به اين مسئله اشاره مي    ها  آن

  ). Fries, 1945, p. 9 (آيد به شمار ميبومي  در فراگيري زبان دوم 
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اي سه رويكرد ضعيف، ميانه و قوي دارند كه در يـك سـطح                ه تحليل مقابله  ب شناسان نسبت زبان
ــان خــارجي اســت  . نيــستند ــان اول، مــانع اصــلي در يــادگيري زب  در رويكــرد قــوي، تــداخل از زب

)Keshavarz, 2011, p. 10 .( كاسـتن از   كنـد كـه قيـاس دو زبـان و سـپس      مـي بياناين رويكرد
ايــن رويكــرد، . آمــوزدهــا را مــيآمــوز آنآورد كــه زبــانهــايي را پديــد مــيهــا، تفــاوتاشــتراك

  .بلندپروازانه بوده، نياز به بازنگري دارد
هـا و      شـباهت  شـرح هايي را بـا هـدف         ، تداخل زباني، داده   1 وارداف  ديد در رويكرد ضعيف، از   

). Keshavarz, 2011, p.11 (بـرد  ها نيز بهـره مـي   ها بين دو نظام زباني فراهم كرده، از آن تفاوت
ايـن رويكـرد،    . شـوند ها به شكل مفيدي تبيين مـي      توجه به آن  سبب    هاي زباني به  همچنين، دشواري 

ديگـر، رويكـرد     بيـان   بـه . كندبيني نمي  خاصي از دشواري را پيش     هاي  برخلاف رويكرد قوي، سطح   
  .  ، بيش از اندازه ضعيف استداشارهمور

رويكـرد سـوم، رويكـرد ميانـه را     ) Oller, J. & Ziahosseiny, 1970(الُـر و ضـياء حـسيني    
هـا و ماهيـت   رويكرد ميانه قدرت تبييني بيشتري دارد چراكـه بـر تقابـل بـين زبـان        . دهندپيشنهاد مي 

 به آن اشاره كرده بود،      2چه را كه پيش از اين براون       ها آن درواقع، آن . يادگيري انسان متمركز است   
بـه   ديگـر بيـشتر شـبيه باشـند، نـسبت          ده بـه يـك    ش ـكه واحـدهاي آموختـه     هنگامي: گيرندبه كار مي  
 ,Keshavarz, 2011 (ها كاملاً جديد و نامرتبط باشند، تداخل بيشتري ايجاد كنندكه آن هنگامي

p. 12-13.(  
 بـين زبـان بـومي و زبـان خـارجي و تـداخل               اينكه عمدتاً تنها بر تفاوت    سبب    اي به   تحليل مقابله 

اين ديدگاه به ديگر عوامـل اثرگـذار بـر كـنش            . انتقاد قرار گرفت  است، مورد    زباني استوار بوده   بين
 )James, 1980 (جيمز ).Aarts, 1980, p. 51 (ها توجه چنداني نكرد به كمبودهمچنينزباني و 

نقـشي  ) اي و تحليل خطـا  تحليل مقابله(شناسان بر اين باورند كه هر يك از دو رويكرد        و ديگر زبان  
عنـوان رقيـب بلكـه        مشكلات يادگيري زبان خارجي دارند و بايد، نه به         كليدي در مشاهده و تحليل    

    ).James, 1980, p. 7 (ديگر در نظر گرفته شوند عنوان مكمل يك به
  

  تحليل خطا. 1-2-2
هـا تحليـل    كشف، توصـيف آن   راي  تحليل خطا رويكرد ديگري است كه خطاهاي آموزندگان را ب         

عنـوان واكنـشي     ميلادي و بـه 60د تحليل خطا را در دهه رويكر) Corder, 1974 (كوردر. كندمي
عنـوان فراينـد زبـاني       وي بار ديگر توجه خود را به خطاها به        . اي به كار گرفت     در برابر تحليل مقابله   

                                                                                                                   
1 U. Wardhaugh 
2 E. Brown 
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در رويكـرد مـوردنظر، خطاهـاي آموزنـدگان         .  كـرد  پذير  انعطافارزشمند و ابزاري براي يادگيري      
سـازي    مانند سـاده 1 اثر برخي فنون فراگيرسبب  گردد بلكه به    دري باز مي  تنها به اثر زبان بومي يا ما       نه

اي،   اين در حالي اسـت كـه تحليـل مقابلـه          . آيند  يا كمبود در يادگيري قواعد زبان خارجي پديد مي        
  ).Corder, 1974, p. 25 (داند تداخل يا زبان بومي را تنها منبع خطاهاي آموزندگان مي

زبـاني   رونـده يـا درون    عنـوان خطاهـاي پـيش      پس خطاها هستند كه بـه     فنون فراگير، عواملي در     
مـشتمل  ايـن عوامـل     . شوند و به ميزان دشواري زبان خارجي يا زبان مقصد ارتباط دارند           شناخته مي 

شـدگي، اجتنـاب،     سـازي، تعمـيم افراطـي، تـصحيح افراطـي، تـدريس معيـوب، فـسيل                سـاده  اند بر 
  ).Touchie, 1986, p. 75 ( نادرستشدن مفاهيم يادگيري ناكافي و فرضيه

دانـد  تحليل خطا را ابزاري سودمند در يادگيري زبـان خـارجي مـي   ) Corder, 1974(كوردر 
هـاي درسـي و      كتـاب  هاي  ه و نويسند  ها    ساز و مبهم را براي آموزگاران، مربي      هاي مسئله گسترهزيرا  

ند كه تحليل خطا آن بخـش  كجيمز ادعا مي). Corder, 1974, p. 125 (كندطرح درس حل مي
 و نامناســب بــودن ناديــده گرفتــه درســتكنــد كــه در دســتوري، پذيرفتــه، مــيبررســي از زبــان را 

  .استشده
دو . گـذارد   پشت سـر مـي    دهند كه تحليل خطا      را ارائه مي   گوناگوني هاي  هپردازان، مرحل نظريه

 در ايـن    پژوهشگر را كه    ناگونيگو هاي  حلهها براي انجام تحليل خطا مر     ترين روش مورد از برجسته  
ها شـامل چـارچوب كـوردر و چـارچوب گـس و             اين روش . دهندح مي شر پيمايد را   ميچارچوب  

شناسايي خطاها  ) ب؛  گزينش پيكره زباني  ) الف : شرح است   اين چارچوب كوردر به  . سلينكر است 
؛ شناختي خطاها روان-هاي زبانتوضيح علت) ت؛ بندي خطاهاي شناسايي شدهطبقه) پ؛  در پيكره 

  ).Corder, 1974, p. 25 ()گيرد ، جداگانه انجام مياغلبهرچند، اين روش (ارزيابي خطاها ) ث
  
  اي در پژوهش حاضر هاي تحليل خطا و تحليل مقابله ادغام چارچوب. 1-3
رويكـرد  ( دو چـارچوب تحليـل خطـا         تلفيـق رو از     پـيش  پـژوهش چه تاكنون گفته شد،      آنمبناي  بر

تحليـل خطاهـاي واژگـاني توليدشـده از سـوي           راي  ب ـ) رويكـرد ميانـه   (اي    ليـل مقابلـه   و تح ) كوردر
دهنـد   دو رويكرد يادشده چارچوب واحدي را تـشكيل مـي         . گيرد  بهره مي آموز    زبانان فارسي عرب
 اسـت  اشارهلازم به . شوند مي بررسيزباني شناسايي و     زباني و درون   ، خطاهاي بين  وسيلة آن    به كه از 

كـه الگوهـا كمتـرين تمـايز را در           هرجـايي : كندروشني را فراهم مي   » معادله« ميانه يك    كه رويكرد 
 آمـد  صورت يا معني درون يك يا چندنظام زباني داشته باشند، سردرگمي و آشفتگي پديد خواهد              

                                                                                                                   
1 universal techniques  
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)Oller & Ziahosseiny, 1970, p.186.(  
، از پيش بررسيوع موردعنوان موض آموز، بهزبانان فارسي و چارچوب حاضر، عرب   پژوهشدر  

 ا،متمايز در شكل يا معن ـكم  دستبنابراين، الگوهايي كه . خوبي آشنا هستند با الفباي فارسي معيار به  
شـوند، در حـالي كـه       زباني در نظـر گرفتـه مـي       عنوان خطاهاي درون   كه در يك واژه وجود دارد به      

خطاهـاي آوايـي نيـز      . شـوند گرفته مـي  زباني در نظر    عنوان خطاهاي بين   تنهايي به  خطاهاي املايي به  
خوبي بر   ترتيب، اين رويكرد به تحليل خطا به       اين به. آيند  به شمار مي  تنهايي خطاهاي درون زباني        به

 درون يـك    اهـايي در صـورت و معن ـ         حاضر منطبق است زيرا زبان عربي و فارسي اشتراك         پژوهش
  .واحد واژگاني دارند

  

 پيشينه پژوهش. 2

 پيشين، هيچ پژوهشي به خطاهـاي واژگـاني در زبـان فارسـي از ديـدگاه ايـن       هاي رسيبربا توجه به  
كـه    اي  گونـه   است، به   اي نپرداخته   مقاله و در قالب چارچوب مشترك بين تحليل خطا و تحليل مقابله           

هـايي بـراي آمـوزش مقابلـه بـا ايـن            يك طبقه بندي مناسب و اقتصادي را از خطاها ارائـه كنـد، راه             
بـه    باتوجـه . ها براي ساخت فرهنگ لغت خطاهاي واژگاني بهره گيرد          نهاد كند، و از داده    خطاها پيش 

توان به اين نتيجه رسيد كه پژوهش درباره خطاهـاي واژگـاني در             هاي مختلف اين فرآيند، مي    جنبه
  .زبانان همچنان محدود است و پژوهش بيشتري موردنياز است آموزش زبان فارسي به عرب

 اي و تحليل خطا در آمـوزش هاي مهم و مرتبط در مورد  بررسي مقابله ژوهشدر اين بخش، پ

گيـرد و در    انگليسي به عنوان زبان خارجي و به طور كلي آموزش زبان دوم مـورد بحـث قـرار مـي                   
 & .Oller, J) اولر و ضيا حسيني. پردازدفارسي به عنوان زبان خارجي مي ادامه يك بخش تنها به

Ziahosseiny, S.M., 1970) آموزاني كه انگليسي را در پژوهشي در مورد خطاهاي املايي زبان
آموزاني اند به اين نتيجه رسيدند كه املاي انگليسي براي دانش         عنوان يك زبان خارجي ياد گرفته       به

گيـرد  بهره مي ) مانند فرانسوي، آلماني و اسپانيايي    (اي از الفباي لاتين در زبان مادري خود           كه گونه 
اين در حالي است كه اين املاء براي افرادي كه از الفباي غيررومـي بهـره                . ر چالش برانگيز بود   بيشت
تواننـد يـك    هـا مـي     با توجـه بـه ايـن پـژوهش، آن         . تر است راحت) اي و چيني    مانند كره (گيرند  مي

ايـن فرضـيه بـا محوريـت ماهيـت          . اي بنـا سـازند    فرضيه جديدي با نام عنوان فرضـيه تحليـل مقابلـه          
هـاي    سازتر از تفـاوت     هاي كمينه مشكل    يادگيري انسان توصيف شده و بر اين باور است كه تفاوت          

  .اصلي هستند
آموزان سوئدي و فنلاندي كـه   برروي زبان) Ringbom, 1987(زمينه، پژوهش رينگبم  دراين

فه كـه   ها از حرف تعريـف و حـرف اضـا           كنند به اين نتيجه رسيد كه فنلاندي        انگليسي را مطالعه مي   
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 )همان( رينگبم .كنند ها اين كار را مي كه سوئدي گيرند، درحالي مشخصه انگليسي است بهره نمي

شـود حـرف    دهـد كـه سـبب مـي       اين امر را به وجود يك نظام دولتي در زبان فنلانـدي نـسبت مـي               
وي همچنين به نقش انتقال و زمان كوتاه يـادگيري در صـورت             . تعريف و حرف اضافه مبهم باشند     

هاي اين پژوهش آن است كـه  گيري  يكي از نتيجه  . كرد  بودن زبان اول و زبان مقصد اشاره مي         شابهم
چه را كه بايـد يـاد    آموز آن كه دانش   هنگامي. اهميت زبان اول در يادگيري زبان دوم محوري است        

بـاور   بـه . زباني بسيار مهـم اسـت   زباني و درون  كند، شباهت بين  بگيرد به دانش زباني قبلي پيوسته مي      
 ايـن پـژوهش تأكيـد دارد كـه          .هـا ها متمركز شود نه تفـاوت     نويسنده، پژوهش بايد بر روي شباهت     

سازي فرآيندهاي يادگيري ويژگـي حيـاتي       است كه هنگام روشن   كافي تشخيص داده نشده     اندازه  به
  .واژگان شباهت است نه تفاوت

شـده توسـط   ون انگليـسي نوشـته  پژوهشي در مـورد مت ـ  )Oslen, 1999 (راستا، اوسلن درهمين
هـاي كـشور      عنوان زبـان خـارجي  كـه در مدرسـه            آموزان نروژي در حال يادگيري انگليسي به       زبان

اين پژوهش نشان داد كه خطاهـاي دسـتوري، املايـي و تركيبـي توسـط                . حضور داشتند، انجام داد   
آموزان،    استدلال كرد كه زبان    وي. توان به تأثير متقابل زباني نسبت داد        آموزان غيرمسلط را مي     زبان
اند، و اگر تمرين خواندن  رو شده ويژه در فرم نوشتاري، با زبان مقصد با خطاهاي بسيار كمي روبه             به

  .آيد هاي بهتري به دست مي و نوشتن بيشتر در كلاس درس گنجانده شود، يافته
نـد كـه   در پـژوهش خـود اطمينـان داد   ) Hemchua & Schmitt, 2006 (همچـوا و اشـميت  

تواند مستقيماً به  شود و مي    خطاهاي واژگاني در فرآيند يادگيري زبان خارجي يا زبان دوم انجام مي           
هـا نـشان داد كـه         تجزيـه و تحليـل آن     . درك نادرست پيام يا حداقل سختي تفسير متن منجـر شـود           

و » حـرف اضـافه   تركيـب   «دهند و پس از آن      بيشترين خطاها را تشكيل مي    » معنا  تقريباً هم «هاي    واژه
هـا    آمـوزان در مـسائل معنـايي بيـشتر از شـكل واژه              براساس اين پژوهش، دانش   . قرار دارند » پسوند«

شده خطاهـا عمـدتاً از مـشكل ذاتـي زبـان دوم               مقاله نتيجه گرفت كه منابع شناسايي     . مشكل داشتند 
  . بوده تا مشكل انتقال از زبان اول

 72اي از   انجـام داد كـه خطاهـا را در مجموعـه    پژوهـشي ) Daruis, 2009 (همچنين، داريوس
آمـوز    دانش25آموز پسر و     دانش 37آموزان متوسطه مالزيايي، شامل       وسيلة دانش   شده به   انشاء نوشته 

هـايي كـه در       كننـده همه شـركت  . هاي تحصيلي يكساني بودند، بررسي كرد     دختر كه تقريباً در پايه    
سختي در خارج از كلاس بـه         زبان بودند و به     نگليسياين پژوهش شركت كردند از يك جامعه غيرا       

هـاي گونـاگوني      خطاهـاي پـژوهش، شناسـايي و بـه دسـته          . كردنـد زبان انگليسي ارتباط برقرار مـي     
كننـدگان مـشتمل بـود بـر شـكل            وسـيلة شـركت     زمينه، شش خطاي رايج به      دراين. بندي شدند   دسته
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هـاي ايـن      يافته. افق فاعل و فعل و ترتيب واژه      جمع، زمان فعل، انتخاب واژه، حرف اضافه، تو       /مفرد
كننـد، ايـن مـسئله بـه يـافتن            آموزان قواعـد زبـان مقـصد را درونـي مـي             پژوهش نشان داد كه دانش    

  .كند ها سروكار دارند كمك ميآموزان و معلمان با آن هاي مشكلي كه دانش نقطه
خطاهـاي واژگـاني در    «در پژوهـشي بـا نـام   ) Ander & Yildirim, 2010 (آندر و ييلديريم

هـا تعيـين و       بيان نمودند كه هدف از پـژوهش آن       » تركيب زبان آموزان سطح ابتدايي زبان انگليسي      
 زبان آموز تركي ابتدايي يادگيرنده انگليسي بـه         53بندي خطاهاي واژگاني يافت شده در ميان        طبقه

بـر  . هاي خارجي انجام شد    زبان ها در دانشگاه آنادولو در دانشكده       پژوهش آن . عنوان زبان دوم بود   
 پاراگراف استخراج شدند و همة خطاها شـمارش شـدند و   5 تا 4اساس اين مقاله، خطاها از تركيب  

بنـدي شـدند و خطاهـاي     شده طبقـه    تعيين  هاي ازپيش خطاها به دسته  . بندي شدند   در هفت دسته طبقه   
هـا، هفـت دسـته    و تحليـل داده تجزيه . واژگاني مكرر در همان تركيب فقط يك بار شمارش شدند         

اللفظي، خطاهاي حـذف يـا نـاقص،          خطا شامل خطاهاي انتخاب واژة اشتباه، خطاهاي ترجمه تحت        
. سـازي را بـه همـراه داشـت          خطاهاي املايي، خطاهاي اضافي، خطاهاي تركيبـي، و خطاهـاي واژه          

پـس از  . باه بـود  درصدآن خطاهاي انتخـاب واژة اشـت    32 بود كه    743شده    تعداد كل خطاهاي يافت   
هاي پـسين قـرار داشـت و شـمار ديگـر خطاهـا از نظـر        آن خطاي املايي و خطاهاي سهوي در رتبه  

آمـوزان را از   اين پژوهش به اين نتيجه دست يافت كـه رشـد واژگـاني، دانـش            . فراواني كمتر بودند  
تـرين خطـا      ندارد و خطاهاي انتخـاب واژه فـراوا         شكلي هميشگي باز مي     هاي درست به    انتخاب واژه 

درپايان، اين پژوهش پيشنهاد كرد كه شايد طراحي و اجـراي           . شود  ها يافت مي    است كه در تركيب   
آمـوزان در طـول فرآينـد     هايي كه بر انتخـاب درسـت واژه تمركـز دارنـد، بتوانـد بـه دانـش          فعاليت

  .يادگيري كمك كند
زبـاني و واژگـاني   خطاهـاي  ) Kirmizi & Karci, 2017 (بـراين، كيرميـز و كـارچي    افـزون 
 دانـشجوي سـال دوم زبـان و         30انشاي  . زبانان ترك و دلايل آن را موردبررسي قرار دادند          انگليسي

تـرين خطاهـا حـروف        رايـج . ادبيات انگليسي در دانشگاه كـارابوك تركيـه موضـوع پـژوهش بـود             
دلايـل اصـلي    ها، و توافق فاعل و فعل بودنـد كـه             تعريف، انتخاب واژه، حروف اضافه، ترتيب واژه      

خطاهاي ايجاد شده به واژگان محدود، دانش دستور زبان ضـعيف و تـداخل زبـان اول نـسبت داده                    
وجـود، ايـن پـژوهش        بـااين . ترين دليل خطاها تداخل زبان اول بـود         برمبناي اين پژوهش، رايج   . شد  

و ويـژه مـرزي بـين خطاهـاي تركيبـي             روشني مشخص نكرد كه خطاهاي واژگاني چيـست، و بـه            به
بلكــه خطاهــا تركيبــي را در خطاهــاي واژگــاني كــه موردبررســي قــرار . واژگــاني در نظــر نگرفــت

  .شودهاي پژوهش مي  يافته در دقتنبوداند، شامل كرده كه سبب سردرگمي و  گرفته
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تـأثير  ) Eltayeb & Othman, 2019 (وسـيلة الطيـب و عثمـان    همچنين، پژوهشي ديگري بـه 
عنـوان   د نوشتاري دانشجويان عربستاني يادگيرنـده زبـان انگليـسي بـه    خطاهاي واژگاني را بر عملكر 

ايـن پـژوهش بـا      .  علـوم و هنـر در دانـشگاه ملـك خالـد در نظـر گرفـت                 دانشكدةزبان خارجي در    
هـاي مناسـبي   ها را مشخص كرد و راه حـل       شناسايي و تجزيه و تحليل خطاهاي واژگاني، دلايل آن        

بنـدي     تحليلـي، طبقـه    -يـن پـژوهش بـر اسـاس رويكـرد توصـيفي           در ا . براي اين خطاها پيشنهاد داد    
اين خطاها شامل انتخاب واژه، خطاهاي ترجمـه تحـت          . اي از خطاهاي واژگاني انجام شد       گانه  شش

هـاي پـژوهش وي       يافتـه . سازي بودنـد    قول، خطاهاي تحريف و خطاهاي واژه       اللفظي، خطاهاي نقل  
اخل زبان مادري و دانـش ناكـافي واژگـان، در نگـارش             سبب تد   آموزان عمدتاً به    داد كه دانش  نشان

نگارندگان اين پـژوهش پيـشنهاد كردنـد كـه معلمـان بايـد              . شوند  خود دچار خطاهاي واژگاني مي    
هاي گوناگون و قـراردادن       آموزان را تشويق كنند تا با ارائه مطالب خواندني در مورد موضوع           دانش
جامعـه آمـاري شـامل      . واژگان خود را افـزايش دهنـد        نههاي جديد گنجي    ها در رويارويي با واژه    آن

عنـوان زبـان      دست اندركاران آموزش زبان انگليسي و همچنين دانشجويان سطح سـوم انگليـسي بـه              
  .خارجي بود

پژوهشي را براي بررسـي خطاهـاي تـداخل منفـي زبـان اول      ) Kazazoğlu, 2020 (قزازاوغلو
  تكليف كتبي30راستا،  دراين. بان انگليسي انجام دادتوسط زبان آموزان تركي و عربي يادگيرنده ز

B1 )از جنبـة خطاهـاي   . بنـدي شـد   زبان انگليسي زبان مورد بررسـي قـرار گرفـت و دسـته    ) متوسط
هـا   خطاي واژگاني انجام دادند كه بيـشتر آن 48آموزان ترك  واژگاني، پژوهش نشان داد كه دانش 

 خطـاي واژگـاني     96آموزان عـرب در مجمـوع          دانش ديگر،  ازسوي. خطاهاي املايي و تركيبي بود    
 درصد از خطاهاي مربـوط بـه        5/15بود و   )  درصد 4/60(ها غلط املايي    مرتكب شدند كه بيشتر آن    

رفته، خطاهاي واژگـاني كمتـر از خطاهـاي دسـتوري             هم  روي. استهاي نادرست بوده    انتخاب واژه 
  .بود

. اسـت انـدازه كـافي انجـام نـشده         زبانان به  عرب زبانان يا غيرفارسي به پژوهش در آموزش فارسي   
كه به خطاهـاي      است، درحالي   همه، پژوهش در اين موضوع، محدود به خطاهاي دستوري شده           بااين

هـاي فراوانـي در گـسترة واژگـاني بـه مـسئله ضـرورت             پـژوهش . استواژگاني توجه چنداني نشده   
كننـده هـستند،    طاهاي واژگاني بالقوه، مختـل    سبب اينكه خ    به. اندواژه در تكامل زبان پرداخته    بخش

 اسـت اي پذيرفته شـده   اهميت بخش واژه در نوشتار زبان خارجي به ميزان گسترده         . اندنيازمند توجه 
)Hemchua & Schmitt, 2006, p. 4.(   

تحليـل خطاهـاي نوشـتاري    «در پژوهـشي بـا نـام    ) Qamsari, 2007 (اساس، قمـصري  برهمين
زبـاني اشـاره      عنـوان خطـاي درون      آموزان و بـه   به منبعي از خطاهاي فارسي    » وزآمزبانان فارسي عرب
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. گيرنـد  خطاهـا نحـوي، واژگـاني، سـاختاري و معنـايي را در بـر مـي                 هاي  گونه  موارد، اين. كند  مي
هاي اين پژوهش، خطاهاي زباني مشتمل اند بر انتقال از زبان مـادري بـه زبـان مقـصد،                   برمبناي يافته 

دگيري زبان مقصد، خطاهـايي كـه بـه راهبردهـاي      سبب كاستي در فرايند يا    زباني  به   خطاهاي درون 
همچنـين،  . هاي آموزش و مواد آموزشي ربط دارنـد         ارتباطي مرتبط هستند و خطاهايي كه به روش       

طور جداگانه و در   هاي مختلفي از خطاها را به       كند كه  پژوهشگران بايد گونه     اين پژوهش اشاره مي   
  . بندي كردترتيب بتوان خطاهايي را با دقت بيشتري طبقه اين تر بررسي كنند تا بهتردهپژوهشي گس

زبـان مقـصد   كنـد كـه خطاهـاي درون   بيـان مـي  ) Tahrezadeh, 2015(درمقابـل، طـاهرزاده   
وي در پژوهشي با نـام      . آموز فراواني بالاتري دارد   زبانان فارسي زباني در عرب    به خطاهاي بين    نسبت

مطالعـه خطاهـاي واژگـاني در       : آموز در سطح ميـاني    زبانان فارسي طاهاي نوشتاري عرب  بررسي خ «
آمـوز يمنـي را بررسـي       زبانان فارسي  نفر از عرب   13خطاهاي  » چارچوب نظريه تحليل خطاي جيمز    

كند كه واحـدهاي    است و بيان مي   اي داشته اين پژوهش به خطاهاي واژگاني توجه ويژه      . استكرده
هـاي زبـاني از جملـه       كه بر همـة مهـارت       اي  گونه  به. ررسي آموزش زبان الزامي هستند    واژگاني در ب  

دهند كـه خطاهـاي     هاي اين پژوهش نشان مي      يافته. گذارندگفتار، نوشتار، خواندار و شنيدار اثر مي      
زبـان مقـصد  از جملـه    عمدتاً بـه خطاهـاي درون  ) زبانان يمنيويژه عرب   به(آموز  زبانان فارسي عرب
  . شوندابط معنايي و ارتباط واژگاني محدود ميرو

 پژوهــشي را در )Motavallian & Dehkhoda, 2018(بــراين، متوليــان و دهخــدا  افــزون
اي انجام دادنـد كـه انـواع خطاهـاي ناشـي از تقابـل را در نوشـتار تحليـل و                        چارچوب تحليل مقابله  

در آغاز، خطاهـاي نوشـتاري      . ن بودند زباآموزان، عرب ها نيز فارسي    در پژوهش آن  . بررسي كردند 
آمـوزان مركـز بـين المللـي        طـور اتفـاقي از ميـان زبـان          زبان فارسـي آمـوز و بـه        عرب 105از نوشتار   

.  سـال بودنـد  26 تـا  22شـوندگان، مـرد و بـا ميـانگين سـني          همة آزمـايش  . المصطفي انتخاب شدند  
آموزان هر سه سطح مقدماتي، مياني      هاي پژوهش دربردارنده خطاهاي آوايي از زبان      همچنين، داده 

اند، با تأكيد بـر نقـش تـداخل         تأثير زبان بومي بوده     زباني كه تحت    خطاهاي بين . استبوده و پيشرفته 
خواني، مرتبط و بيشتر از گونة جـايگزيني بودنـد   خطاها به نظام آوايي و هم    . زبان اول بررسي شدند   

  . هاي آوايي فارسي و عربي استهايي بين نظامها نيز از تفاوتو خاستگاه آن
تحليـل خطاهـاي رايـج نوشـتاري در       «اي بـا نـام      پژوهش مهم ديگر درزمينة تحليـل خطـا مقالـه         

 در اين پژوهش، خطاهاي ).Ghiassi Zarch & Jafari, 2020 (است» زبانگويشوران غيرفارسي
عنـوان زبـان    فارسـي بـه  آموزان با روش تحليل خطا و با تأكيد بـر خطاهـاي واژگـاني و آوايـي           زبان

آمـوز بـا     زبـان  50 انـشاء از     100تعداد  . استالمللي امام خميني انجام شده    خارجي و در دانشگاه بين    
اي، عراقي، چينـي و نيجريـايي گـزينش       هاي گوناگون آذربايجاني، بوروندي، كنيايي، سوريه     مليت
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گتـرين مـسئله واژگـاني و       بزر. هـاي دسـتوري، واژگـاني و آوايـي بودنـد            خطاها شامل گونه  . شدند
گيـري از الگوهـاي زبـان اول در زبـان              و بهـره   ها  آموزان، گرايش به زبان بومي آن     فرهنگي زبان بين

   1.دوم بود
  

  اي براي تحليل خطا  پايه: بندي خطاهاي واژگاني طبقه. 3
هـره  آمـوزان ب بندي لاچ بـراي تحليـل خطاهـاي واژگـاني انـشاهاي فارسـي        در اين پژوهش، از طبقه    

است، خطاها بـه      بندي جيمز ساخته شده     بندي  لاچ، كه دراصل برپايه طبقه        در طبقه . است  گرفته شده 
بنـدي، منبـع خطاهـا     بـراين، در ايـن طبقـه    افزون. اند بندي شده   دو طبقه اصلي صوري و معنايي گروه      

يافتـه ولـي      تكامـل هـاي     بنـدي   روزترين طبقـه    بندي يكي از به     اين طبقه . زباني است   زباني  و بين     درون
 است  اي يافته هاي پيشين از خطاهاي واژگاني، شكل ساده        بندي  كمينه است كه پس از آزمودن طبقه      

)Llach, 2011, p. 76.(  
هاي خطاهاي زباني با كمك خطاهاي واژگاني فارسي براي           تدوين فرهنگ واژگان و اصطلاح    

بنـدي بهينـه، كـاهش ميـزان مـوارد            قههدف از طراحي طب   . آموز مفيد خواهد بود     زبانان فارسي   عرب
 بنـدي لاچ  ، طبقـه )1(جـدول   . جزئي غيرضروري و فني است كه ممكن اسـت مـانع بررسـي گـردد              

)Llach, 2011(دهدآموز نشان ميزبانان فارسي  را براي بررسي خطاهاي عرب .  
 

  بندي لاچ از خطاهاي واژگاني بر پايه  جيمزطبقه: 1جدول 
  خطاهاي واژگاني

 4خطاهاي معنايي 3خطاهاي صوري

 5گيريقرض
 
 2زبانيبين

 7ابداع
 6گرته برداري

 9خطاي املايي

نبع
م

اها
خط

 
 8درون زباني 

  11گزينش نادرست
 10آشفتگي معنايي

                                                                                                                   
  . زبان گرايشي قوي به حفظ خطاها داشتند آموزان عرب ميان، زبان دراين 1

2 inter-language 
3 formal errors 
4 semantic errors 
5 borrowing 
6 calque 
7 coinage 
8 intra-language 
9 misspelling 
10 semantic confusion 
11 misselection 
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شوند و آشفتگي صوري نيز خود بـه گـزينش نادرسـت            ها، خطاي املايي بازبيني مي    برپايه داده 
شود، به سبب اينكه فارسـي داراي سـبك غيررسـمي و           دي مي بن  غيررسمي و آشفتگي صوري دسته    

گيـري از     بهـره . اسـت نـشان داده شـده    ) 2(بنـدي در جـدول      ايـن طبقـه   .  آن سبك است   ويژةقواعد  
   1.آيددر نوشتار فارسي خطا به شمار ميصورت غيررسمي 

  

  بندي پيشنهادي اين پژوهش طبقه: 2جدول
 خطاهاي واژگاني

وريخطاهاي ص   خطاهاي معنايي 

گيري قرض  
 بين زباني

 ابداع
 گرته برداري

 خطاي املايي

  رسمي2گزينش نادرست غير

اها
خط

بع 
 من

 درون زباني
3آشفتگي صوري  

 آشفتگي معنايي

  
بندي خطاها توجـه      پيش از اينكه به بقيه بررسي پرداخته شود، بايد به چند نكته در پيوند با طبقه               

 .شود

طـور سـنتي وجـود دارنـد،      ، دو نوع پديده تكواژشناسي بـه )Aronoff, 1976(باور آرانوف  به
كــه تكواژشناســي اشــتقاقي،  جــايي  ازآن).Aronoff, 1976, p. 2 (پديــده اشــتقاقي و تــصريفي

 واژگان جديد بهـره بـرد و        ايجادها براي     توان از آن    دهد كه مي     قرار مي  بررسيتكواژهايي را مورد    
 دن ـگير   مورد بررسي قـرار مـي      ها  ي واژه تأثير بگذارد، در اين پژوهش تنها آن        تواند بر جنبه معناي     مي

)Aronoff, 1983, p. 357 .(ها  تكواژ تصريفي چگونگي تغيير واژه) را بـراي بيـان   ) »تـصريف «يا
گذشـته كـه در     /جمع يا زمان حـال    /هايي مانند مفرد    كند كه در جمله     تضادهاي دستوري بررسي مي   

  : )Kalbasi, 2012, p. 93 (شود ده ميهاي فارسي دي نمونه
  )به معني مردان» ها«تصريف جمع + مرد = (ها + مرد = مردها ) الف

. دهـد   شـود تغييـر نمـي       اي را كـه بـه آن اعمـال مـي            تصريفي، معناي واژگاني اصلي واژه    تكواژ  
 بلكـه   شـوند،   هاي جديـد بـه كـار بـرده نمـي            آوردن واژه   دست  رو، تكواژهاي تصريفي براي به      ازاين

كه اشاره شد، فقط خطاهـاي        گونه  همان. دهند  هاي عملكرد دستوري واژه را نشان مي        درعوض جنبه 
                                                                                                                   

  .  است نوشته شده باشد، در اين پژوهش در نظر گرفته نشدهطور كامل به زبان بومي  اي كه به گفته هر پاره  1
2 informal misselection 
3 formal confusion 
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كـه خطاهـاي تكـواژ تـصريفي          آيـد درحـالي     زباني به شمار مي     عنوان خطاي درون    تكواژ اشتقاقي به  
  . خارج از بحث اين مقاله است

  

  روش پژوهش. 4
هـا و پـس از        روش كيفـي در تحليـل داده      . است  ردهپژوهش حاضر، روش كمي و كيفي را به كار ب         

از روش كمي در مشاهده انواع و وقوع خطاهـايي          . است  ها به كار گرفته شده      آوري پيكره داده    گرد
هـا،   اس و تحليل يافته.اس.پي.افزار اسها با كمك نرم    است كه فراواني و درصد آن       بهره گرفته شده  
  . شودنمايش داده مي

  

  هاي پژوهش كنندهها و شركتدادهآوري  گرد. 4-1
هاي لبناني، عراقي و سـوري در پـژوهش حاضـر شـركت     زبان با مليت آموز عرب  فارسي 200تعداد  

 نفر ديگر در دانشگاه بين المللي امام خميني         100 نفر در دانشگاه لبنان و       100كردند كه از اين ميان      
هاي گويـشي فـراوان     ها داراي تنوع  ان بومي آن  با وجود اينكه زب   . و دانشگاه اميركبير دانشجو هستند    

آمـوزان، دانـشجويان سـال اول و    ايـن زبـان  . اندآموزان با زبان عربي معيار آشنا بودهاست، همة زبان 
هـا بـا    ترتيـب، آن    ايـن   به. هاي مياني زبان فارسي در حال تحصيل هستند       دوم دانشگاه بوده، در سطح    

   1.يز آشنايي دارندالفباي فارسي و زبان فارسي معيار ن
هـاي   انـد و توانـايي      ها آموخته   آموزان، فارسي معيار را از طريق آموزش رسمي در دانشگاه           زبان

هاي نوشتار همچون روايت، استدلال، توصـيف و همچنـين بيـان شـرح حـال                  نوشتاري شامل سبك  
مـوزان در   آهمچنـين، انـشاءهاي زبـان     .  اسـت   هـا آمـوزش داده شـده        صورت تفصيلي، به آن     خود به 
هـاي مختلفـي همچـون اوقـات فراغـت، تجربـه سـفر، معنـاي موفقيـت، گـردش در سـيرك،                       زمينه
. اسـت  هاي فارسي، قياس و تقابل دو تـصوير متفـاوت و ماننـد آن بـه نگـارش در آمـده           المثلضرب

زيـرا  . كندهاي علمي بيشتري را براي پژوهش فراهم مي        ها زمينه گفتني است كه گوناگوني موضوع    
اي از واحدهاي واژگاني    توجه به موضوع موردبررسي، يعني خطاهاي واژگاني، اين تنوع، گستره         با  

   2.كندرا فراهم مي

برمبنـاي  . انـد  هاي لبنان و ايران گزينش شـده  صورت تصادفي از دانشگاه آموزان به   انشاهاي زبان 
يي و همچنـين، در دو      دسـته صـوري و معنـا      : بندي لاچ، خطاها در دو دسته كلي قـرار گرفتنـد            طبقه

هفت زيـر طبقـه نيـز در پيونـد بـا دو دسـته يـاد شـده قـرار          . محور خطاهاي بين زباني و درون زباني      
                                                                                                                   

  .ماندآموزان، ناشناس باقي مي هويت اين زبان1
  .هايشان دارندآموزان وقت كافي براي بازبيني اشتباه  فرض بر آن است كه زبان2
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گـردد حتـي اگـر در طـول مـتن           هر خطا فقط به يك مقوله و تنها يك بار درنظر گرفته مي            . گرفتند
گـاه  داشـت، آن  هرچند، در مواردي كه دو خطاي متفاوت در يك واژه واحـد وجـود               . تكرار شود 

   1.اين دو، جداگانه در نظر گرفته شدند
فارسي زبانان، كه در نوشتن اين مقالـه شـركت كردنـد، انـشاهاي                دو مدرس زبان فارسي به غير     

ديگـر  مـدرس   زبان و با تخصص زبان فارسي و          مدرس اول، عرب  . اند  آموزان را تصحيح كرده     زبان
شناسـي و   انـد، اسـتاد زبـان    سنده در ايـن مقالـه بـوده   ولي مدرس سوم كه هم نوي. زبان  هستند  فارسي

 درصــد از انــشاهاي 10همچنــين، ســه مــدرس نيــز . كارشــناس زبــان و قواعــد زبــان عربــي هــستند
  .صورت جداگانه خواندند منظور بازبيني و به طور اتفاقي و پس از تصحيح، به آموزان را به زبان

پـس از   . صورت دقيق، روي برگه چاپ شـد        ا به هبندي آن سبب اطمينان از طبقه     تفسير خطاها به  
 2افـزار اكـسل     سپس، خطاها وارد جـدولي از نـرم       . هاي پاياني خطاها بازنگري شدند    بررسي، جدول 

آوردن فراوانـي رخـداد       دست  اس و براي به   .اس.پي.افزار آماري اس    ها در نرم    اين تنوع درادامه،  . شد
  . و درصدها پردازش شدند

  
  ها تحليل داده. 5
خطاهـاي  «بنـدي لاچ بـا نـام        هايي از خطاهاي واژگـاني فارسـي برمبنـاي دسـته           اين بخش، نمونه   در

  :اندشدهنمايش داده» ها و مهارت نوشتار زبان خارجيواژگاني و درستي آن
  
  گيريقرض. 1. 5

دهد كه    گيري هنگامي روي مي     قرض.  است 4 يا رمزگرداني  3جايي زباني كامل    اين فرايند يك جابه   
ها با زبان مقصد، به دستور زبان  اي از زبان بومي يا اول را بدون تغيير يا تناسب آن         آموز هر واژه    زبان

هايي كاملاً جديد باشد يا در هـر دو زبـان            ها ممكن است واژه   گيري  قرض. مقصد يا دوم منتقل كند    
  ).Llach, 2011, p. 122 (موجود  باشند، داراي كمترين تمايز در صورت يا معنا باشند

                                                                                                                   
  .است دو نويسنده ديگر بهره بردهديدگاهبندي موجود و بهترين دسته پژوهش از نخستنويسنده در موارد مبهم،  1

2 excel 
3 complete language shift 
4 code switching 
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  گيري برگرفته از انشاهاخطاهاي قرض: 3جدول 
   صورت نادرست صورت درست

ــاط     ــك خي ــهر ي ــك ش ــازهدر ي ــار مغ  اش كن
  گورستان بود

 كنــار محلــشدر يــك شــهر يــك خيــاط     *
  گورستان بود

 ) الف

 ) ب   آورده شده بودزنزانهگناه به  يك روز مرد بي *   آورده شده بودزندانگناه به  يك روز مرد بي

 ) پ   داردفيتاميناتسيب  *  داردويتامينسيب 

ديدم يك گل ناتوان داشت مثل مرد سوگوار و     
  ناليد ميافسرده

ديدم يك گل ناتوان داشت مثل مرد سوگوار         *
  ناليد ميكئيبو

  ) ت

  

  ابداع. 5-2
سـازگار  نويسي و ساختمان واژه در زبـان مقـصد،          اي از زبان بومي با نظام درست      در اين فرايند واژه   

مورد يادشده در مقوله خطاهـاي بـين زبـاني قـرار            . گرددكه شبيه واژه مقصد مي      اي  گونه  شود، به مي
  ).Llach, 2011, p. 123 (آيدگرفته، خطايي صوري به شمار مي

 

  خطاهاي ابداع برگرفته از انشاها: 4جدول 
  صورت نادرست صورت درست

  مانند بيدار ميتا آخر شب 
يــشاوندان تــا آخــر چهارشــنبه خــانواده و خو *

 كردندسهر مي
 ) الف

  كندغروب ميشود و خورشيد آسمان سياه مي
ــي  * ــياه م ــمان س ــيد  آس ــود و خورش ــب ش غاي
  شودمي

 ) ب

كـه هـر روزي كـه گنـاه         آمده اسـت    در حديث   
 نكنيد، عيد است

كه هـر روز گنـاه نكنـي         وارد شد در حديث    *
 عيد است

  ) پ

ــشجويان از  ــشتر دان ــتهبي ــي رش ــاي تجرب ــارغ ه  ف
 التحصيل شدند

ــتهبيـــشتر دانـــشجويان از  *  هـــاي حيـــاتي رشـ
 التحصيل شدند فارغ

  ) ت

  

  خطاي املايي . 5-3
نويـسي هـم    همچنين، بـه آن خطاهـاي درسـت       . شوداين فرايند با نام خطاهاي املايي نيز شناخته مي        

قـض قراردادهـاي   مـوارد ناشـي از خطـاي املايـي ، ن    ). Llach, 2011, p. 124(شـود  گفتـه مـي  
خطاهاي مربوط به خطاي املايي، فرآوردة ادغام يا آميختگـي  . نويسي در زبان مقصد هستند   درست

  . اند اين نوع فراگويي بوده، درنتيجه كمبود دانش يا نداشتن مهارت كافي در شنيدار پديد آمده
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  خطاهاي خطاي املايي  برگرفته از انشاها: 5جدول 
   صورت نادرست صورت درست

 ) الف   به جلاد گفتجناهمرد بي  *   به جلاد گفتگناه مرد بي
خواننـد رتبــه   مــي  كـه در آن درس دانـشجوياني 

 كنند اول را كسب مي

خوانند رتبه     كه در آن درس مي     دانش جوياني  *
  كنند اول را كسب مي

 ) ب

ــشجوياني كــه  ــالا  آرزودان ــه مراتــب ب ــد ب  دارن
  برسند

 مرتبــت عــالي  دارنــد بــهارزودانــشجويان كــه  *
  برسند

 ) پ

  ) ت   علي و حسن متشابه استانگوشتر *   علي و حسن متشابه استانگشتر
  

  گزينش نادرست غيررسمي. 5-4
برپايـه فرهنـگ    . روداي، گفتاري يا غيررسمي در نگارش فارسي خطا به شمار مـي           صورت محاوره 

ر نوشـتار خطـا بـه شـمار         نظر ميان مدرسـان فارسـي، چنـين صـورتي د            نويسي فارسي و اتفاق   درست
  ).Sadiqi & Moqaddam, 2015, p. 23(آيد مي

 

  خطاهاي گزينش نادرست غيررسمي برگرفته از انشاها: 6جدول 
  صورت نادرست صورت درست

 ) الف   مساله خيلي مهم استاون *  مساله خيلي مهم استآن
 ) ب  كنه اينارو نديگهتذكر داد كه  *  اين كار را نكندديگرتذكر داد كه 

 ) پ فراموش كردمخودمو گرسنگي  *   فراموش كردمخودم راگرسنگي 

  ) ت  اومدهاو در شمال به دنيا  * آمده استاو در شمال به دنيا 
  

  آشفتگي صوري. 5-5
شود، ادغام واحـدهايي از جنبـة صـوري مـشابه       ناميده مي1گزينش نادرست، كه گاهي لغزش زباني  

جـا   يي هستند كه از جنبة آوايي يا املايي مشابه بـوده، ادغـام و جابـه          ها  واژه  اين واحدها جفت  . است
پـذيرد كـه هـم واژه     در فرايند يادشده، گزينش نادرستي از واژه موجود در زبان انجام مي           . شوند  مي

  . داراي خطا و هم واژه مورد نظر در زبان مقصد وجود دارند
هايي از لغـزش زبـاني ممكـن          ها جفت  ، شش روش وجود دارد كه در آن       2برمبناي ديدگاه لافر  

الگوهاي تكيه يكسان،   ) تعداد يكسان هجاها، ب   ) اند بر الف    ها مشتمل   اين شباهت . است شبيه باشند  
هـايي بـا    واج) هـاي مـشترك، ج      واج) بخـش آغـازي يكـسان، ث      ) طبقه واژگاني يكـسان، ت    ) پ

                                                                                                                   
1 malapropism 
2 B. Laufer 
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  .)Llach, 2011, p. 155 (هاي مشتركمشخصه
 

  ي صوري برگرفته از انشاهاخطاهاي آشفتگ: 7جدول 
  صورت نادرست صورت درست

) الف  و گفت حسين كجاستافتخار شدكدخدا  *  و گفت حسين كجاستافتخار كردكدخدا   
) ب  آهستهپيرامون سلول هاي بنيادي ودرمان  * هسته ايپيرامون سلول هاي بنيادي و درمان   

تلاشم خواهم كرد كه بيـشتر بـه زبـان مـادري            
 تر باشم قوي  ومسلط

تلاشم خواهم كرد كه بيشتر بـه زبـان مـادري            *
   وقوي تر باشمتسلط

) پ  

) ت   سخت استكودكانهي  تربيت فرزندش در مرحله *  سخت استكودكيتربيت فرزند در مرحلة   
  

  برداري گرته. 5-6
للفظي از  صورت تحت ا    اي را به  آموز واژه دهد كه زبان  اللفظي هنگامي رخ مي     برداري يا تحت    گرته

، در طول فرايند ترجمه تحـت اللفظـي، انتقـال    )Llach, 2011(باور لاچ  به. زبان بومي ترجمه كند
هاي معنايي از زبان بومي به همتاي خود در زبان مقصد و با پراكندگي بـافتي متفـاوت رخ                    مشخصه

هاي معنايي  وديتآموزان با وجود آگاهي از صورت واژه، دانشي از محد         ديگر، زبان   بيان  به. دهدمي
بـرداري يـا ترجمـه     عنـوان گرتـه     براين، گسترش معنايي يـك يـا چنـد واژه نيـز بـه               افزون. آن ندارند 

  . )Llach, 2011, p. 123 (شوداللفظي در نظر گرفته مي تحت
  

  برداري برگرفته از انشاها خطاهاي گرته: 8جدول 
  صورت نادرست صورت درست

) الف  ها زياد است  اختصاص1لبنانيدر دانشگاه  *  داردرشته هاي زيادي لبناندانشگاه   

 ام من اين دانشگاه را انتخاب كردهبه همين علت 
  من اين دانـشگاه را انتخـاب         2براي اين عله   *

  ام كرده
) ب  

  رفتاتاق خوابوقتي ساعت ده و نيم شد علي به 
ــه     * ــي ب ــد عل ــيم ش ــاعت ده و ن ــي س ــاق وقت ات

   رفت3خوابيدن
) پ  

  اتفاق افتادجنايت قتل در يك خيابان يك روز
 4جريمـت كـشت   يك روز در يك خيابان       *

 اتفاق افتاد
) ت  

                                                                                                                   
     اللفظي ترجمه تحت/ برگرفته از عربي:»الجامعة اللبنانية« 1
    اللفظي ترجمه تحت/ برگرفته از عربي:»هذا السبب/من أجل هذه العلة «2
     اللفظي ترجمه تحت/ برگرفته از عربي:»غرفة النوم «3
     اللفظي ترجمه تحت/ برگرفته از عربي:»جريمة قتل «4
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  آشفتگي معنايي. 5-7
سـبب شـباهت      ديگـر، دو واژه بـه       بيـان   به. كندهايي با معناي مرتبط اشاره مي     اين فرايند به ادغام واژه    

هاي مشابه ولي كاربرد متفاوت دارند      ها معنا اين سخن به اين معناست كه آن      . شوندمعنايي ادغام مي  
هـا را  ها واژهزبان شناختي، انسان-برمبناي شواهد روان. ديگر است  اي مشابه يك    يا معنايشان تااندازه  

معنـاي واژه نيـز معمـولاً بـا روابـط           . كننـد شـان ذخيـره مـي     در قالب روابط معنايي در واژگان ذهني      
جا همان جايي است كه ادغام روابط معنـايي رخ             اين .هاي واژگاني سروكار دارد   مفهومي در حوزه  

  ).Llach, 2011, p.122 (دهدمي
 

  خطاهاي آشفتگي معنايي برگرفته از انشاها: 9جدول 
  صورت نادرست صورت درست

رفـت    پـيش  هـا  عرصهي   ايران توانست در همه   
 كند

 پـيش رفـت     صحنه ها ايران توانست در همه ي       *
 كند

) الف  

) ب   و قشنگ بوددلبردانشگاه  *  وقشنگ بود  محبوبدانشگاه  

) پ   شدپراكندهحكم اعدام اين مرد در شهر  *   شدپخشحكم اعدام اين مرد در شهر   

) ت  استگشايندهولي يك داروخانه  *  استبازولي يك داروخانه   
  
  گيري بحث و نتيجه. 6

طاها سنجيده شد تا بررسـي      اس، فراواني و درصد معتبر خ     .اس.پي.در بخش اول تجزيه و تحليل اس      
  .كلي از خطاها ارائه شود

  
  زباني آمار توصيفي خطاهاي درون: 10جدول 

 خطاهاي درون زباني

 )%90,5مجموع آن (
تعداد موارد  نوع خطا

 200درصد خطا در ميان 
 انشا

 %50 100 خطاهاي املايي

 خطاهاي صوري  %19,5 39گزينش نادرست غير رسمي

 %72 144 آشفتگي صوري

 %50,5 101 آشفتگي معنايي خطاهاي معنايي
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  زباني آمار توصيفي خطاهاي بين: 11جدول 
 خطاهاي بين زباني

 )%57مجموع آن (
تعداد موارد نوع خطا

 200درصد خطا در ميان 
 انشا

 %37,5 75 گيري قرض
  خطاهاي صوري

 %24 48 ابداع

 %25 50گرته برداري خطاهاي معنايي

 
هـاي گونـاگون       خطـا بـود كـه در دسـته         927 انـشا    200شـده در همـة        طاهاي يافت تعداد كل خ  

 1 درصـد از انـشاءها داراي   18. درصد از انشاها داراي خطاهاي صـوري بـود   94 .بندي شدند گروه
 خطـا و بقيـه      4 درصـد داراي     18. 5 خطا،   3 درصد داراي    15. 1 درصد داراي دو خطا،      16. 5خطا،  

 درصـد انـشاها داراي خطاهـاي معنـايي          62. 5 اين در حالي است كه       .اندوده خطا يا بيشتر ب    5داراي  
 خطا يـا بيـشتر   3 درصد داراي دو خطا و مابقي داراي  15. 5 درصد داراي يك خطا،      36. 5بوده كه   

 .استبوده

است، اين پـژوهش نـشان داد كـه          داده شده   هاي آماري كه در دو جدول بالا نشان         برمبناي يافته 
 زبـان اول  زباني هستند كه تحت تأثير زبـان مـادري يـا   ها دربردارندة خطاهاي بينز انشا درصد ا57

 خطـا يـا   3 درصد داراي دو خطـا و بقيـه داراي   17 خطا، 1 درصد اين انشاءها داراي      25 .قرار دارند 
 :صورت آماري سنجيده شد زباني شامل سه نوع خطا بود كه به خطاهاي بين.بيشتر بودند

هـا داراي يـك        درصـد آن   25 درصد از انشاءها يافـت شـد كـه           37. 5گيري در   خطاهاي قرض 
 اين در حالي است كه خطاي ابـداع   . يا بيشتر خطا بودند    3 خطا و بقيه داراي      2 درصد شامل    9خطا،  

بـراين،     افزون .اندآموزان يك خطا و بقيه دو خطا يا بيشتر داشته          درصد دانش  18 درصد بوده كه     24
 درصـد داراي يـك خطـا، و بقيـه     21برداري بودند كـه  شاها دربردارندة خطاي گرته درصد از ان  25

 . خطا يا بيشتر بودند2داراي 

سـبب عـدم دانـش        زباني يا خطاهاي متأثر از زبان در حال يـادگيري بـه           در زمينه خطاهاي درون   
 درصـد  22زبـاني بودنـد كـه        درصـد از انـشاءها داراي خطاهـاي درون         90. 5كافي يا عوامل ديگر،     

 خطا يـا بيـشتر      4 خطا و بقيه شامل      3 درصد داراي    22. 5 خطا،   2 درصد داراي    21داراي يك خطا،    
 .بودند

ــه     ــاي طبق ــا، برمبن ــوع خط ــار ن ــژوهش شــامل چه ــن پ ــاني در اي ــين زب ــاي ب ــديخطاه    لاچ بن
)Llach, 2011( ن است، در اي با خطاهاي املايي آغاز كنيم كه ناشي از نقص زبان دوم اگر :است

هـا     درصـد از آن    29 درصد از انـشاها داراي چنـين خطاهـايي هـستند،             50پژوهش مشخص شد كه     
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 سپس خطاهاي گزينش    . خطا يا بيشتر بودند    3 خطا، و بقيه داراي      2 درصد داراي    10 خطا،   1داراي  
 13. 5.  درصد از انشاها داراي خطاهاي ناشي از زبـان غيررسـمي بودنـد             19. 5نادرست غير رسمي،    

 آشفتگي صوري يكـي ديگـر از        . خطا يا بيشتر بودند    2ها داراي يك خطا و بقيه شامل          از آن درصد  
 درصد از انشاها مشاهده 72آموزان بود كه در اين مقاله بررسي شد و در        زباني دانش خطاهاي درون 

 خطـا يـا   3 درصـد داراي دو خطـا و بقيـه داراي            17. 5ها داراي يك خطـا،         درصد از آن   38. 5. شد
 درصـد  33 درصد از انشاءها يافت شد كـه       50. 5 درنهايت، خطاي آشفتگي معنايي در       .تر بودند بيش

  . خطا يا بيشتر بودند3 خطا و بقيه شامل 2 درصد داراي 11داراي يك خطا، 
تـرين     درصد رخداد، پروقوع   94آموزان كه با      براساس اين آمار توصيفي، خطاهاي صوري زبان      

گيري، ابداع، خطاي املايـي، گـزينش نادرسـت     اند بر قرض   مشتملخطاهاي صوري   . خطاها هستند 
هـا رخ    درصـد از نگـارش     72خطاهـاي آشـفتگي صـوري نيـز در          . غير رسمي و آشـفتگي صـوري      

آمـوزان را   دهد كه آشفتگي صـوري بيـشترين فراوانـي در ميـان زبـان            اين موضوع نشان مي   . اندداده
.  ته و ضـرورت توجـه بـه آن در جريـان آمـوزش اسـت               اين مسئله خود، بيانگر اهميت اين ياف      . دارد
بـرداري   درصـد نيـز بـه گرتـه        25 درصد از خطاهـا بـه آشـفتگي معنـايي و             5.50براين موارد،     افزون

  . استاختصاص داشته
 درصـد   90. 5زباني  به ميزان     شناختي، خطاهاي درون  زبان-همچنين، در پيوند با معيارهاي روان     

اين سخن به اين معناست كه نداشتن توانش زباني در زبـان مقـصد،              . اند  سازتر بوده ها مشكل نگارش
سـازي، تعمـيم افراطـي،      سـاده هـاي پيـشين همچـون         در بخـش  هـا     تعميم يا ديگر مواردي كه به اين      

اي را     منبع عمده   كه اشاره شده  شدگي، اجتناب و مانند آن،      تصحيح افراطي، تدريس معيوب، فسيل    
  .دهند يان آموزش شكل ميبراي شناسايي خطاها در جر

دهنـد كـه خطاهـاي آشـفتگي صـوري و معنـايي، كـه خطاهـايي درون زبـاني             ها نشان مـي     يافته
فراواني تااندازه بالاي ايـن     . روندآموز به شمار مي   زبانان فارسي   ها براي عرب  سازترين گستره   مشكل

رويـارويي جزئـي بـا زبـان        دهـد كـه برپايـه       هايي را به دست مي    آموزان، تعميم خطاها از سوي زبان   
ايـن مـسئله بـه ايـن معنـا نيـست كـه              . اندسبب ساختار زبان بومي، بوده      مقصد يا دانش ناقص، و نه به      

هرچند، توجـه بيـشتر بـه خطاهـاي درون          . ها توجه شود  ديگر انواع خطا اهميت ندارند و نبايد به آن        
  . گرددآموزان مينش زبانزباني، مانند آشفتگي صوري و آشفتگي معنايي، سبب پيشرفت در ك

زبـاني  بـه شـمار    عنـوان خطـاي درون    اشاره به يك نكته املايي داراي اهميت است، كه خود به          
اسـت؛ در ايـن   آموز در رويارويي با محتواي كافي بوده      فرض پژوهش بر اين است كه زبان      . رودمي

. و يـادگيري هـستند  وضعيت، خطاهاي املايي برآيند دانش ناكافي يـا مـشكل در جريـان آمـوزش              
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رسد، بايد توانايي تمايز بين الفباي فارسـي و عربـي           آموز به سطح مياني يا بالاتر مي      كه زبان   هنگامي
رسـد،  گيـري مـي  هرچند، هنگامي كه بحث به فرايند قرض. را، با وجود شباهت فراوان، داشته باشد      

 فـرض اينكـه رونويـسي واژه        هـاي جزئـي در امـلا يـا بـا           عناصر دو زبان ممكن است بسته به تفاوت       
همچنين، در فرايند ابداع،    . كننده باشند   تواند جايگزين واژه همتا در زبان مقصد گردد، سردرگم        مي
برداري به ترجمه واژه يا گروه از زبان بـومي دسـت            آموز به ابداع واژه از زبان بومي و در گرته         زبان
ها بين ها و شباهت بنابراين، توجه به تفاوت.هاي معنايي استدهد كه همراه با رونويسي مشخصه   مي

آمـوز در جريـان يـادگيري كمـك         هـا هـستند بـه پيـشرفت زبـان         دو زبان كه داراي كمترين تفاوت     
  . كندمي

درسـتي عمـل    دهد كه رويكرد ميانـه بـه  شباهت بين زبان فارسي و عربي در سطح واژه نشان مي        
بنابراين، هر گـاه    . بيشتر در جريان يادگيري هستند    معناي خطاهاي     هاي اندك به  كند زيرا تفاوت  مي

الگوها تفاوت اندكي در صورت و معناي واحدهاي واژگاني و در يك يا چنـد نظـام زبـاني داشـته                     
  .دهدباشند، ادغام روي مي

آموزان در محيط غيربـومي تعـداد خطاهـاي بيـشتري در       ، زبان 1هاي تحليل مربع چي   برپايه يافته 
رابطـه  . برداري و ابداع بودنـد      گيري، گرته   اين خطاها از نوع قرض    . باني داشتند قالب خطاهاي بين ز   

اين قاعـده بـه ايـن معناسـت     .  برقرار شدP < .001صورت  زباني به بين تنوع محيطي و خطاهاي بين
هـاي    بـر يافتـه   ) لبنان(كه رابطه بين دو عامل يادشده، از جنبة آماري معنادار است و محيط غيربومي               

  .انداثر داشتهتحليل 
اسـت و   گمان بر جريان يادگيري اثـر گذاشـته     اند كه محيط غيربومي بي    ها بيانگر اين مسئله   يافته

زبـان  است كه در محـيط بـومي و فارسـي         آموزاني گشته با با زبان    موجب خطاهاي بيشتري درمقايسه   
د، نـشان دادنـد كـه از        هايي كه بين متغيرهاي محيط و هر يك از اين خطاها يافت شدن            رابطه. بودند

روشـني در موضـوع       نمونـه، بـه     اين مـسئله، بـراي    . ها وجود دارد  جنبة آماري رابطه معناداري بين آن     
  . آشفتگي سبك غيررسمي نمايان است

زبـان، ايـران، تحـصيل      زبانـاني كـه در محـيط فارسـي        در تبيين اين مسئله بايد گفـت كـه عـرب          
ترند؛ روشن است كه دليل اين امر، ارتبـاط         نوشتاري آگاه كنند، از تفاوت بين فارسي گفتاري و        مي

هـا  همچنـين، بـا قرارگـرفتن در رويـارويي بـا زبـان غيررسـمي، آن               . اسـت   با اهل زبان در ايران بوده     
آموزان در محيط     درمقابل، زبان . شوداند كه اين سبك فقط بيرون از كلاس درس شنيده مي          دريافته

  . اي، دچار خطاهاي بيشتري شدندربهغيربومي به سبب نداشتن چنين تج
                                                                                                                   
1 Chi-square analysis 
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  فرهنگ واژگان تخصصي. 6-1
عنوان محتواي فرهنگ تخصصي خطاهاي واژگاني به كار        خطاهاي موردبررسي در اين پژوهش، به     

چنـين فرهنگـي    . آموز خواهد بـود   زبانان فارسي گرفته خواهندشد كه خود، ابزار مفيدي براي عرب       
هـا  هاي خطاهاي واژگاني و تـصحيح آن        اهنمايي عملي براي مثال   بنابراين، ر . اكنون وجود ندارد    هم

هـاي زبـاني بـا      ، كـه يادداشـت    فرهنگ لغـت خطاهـاي رايـج لانگمـن        آيد، مانند كتاب    به شمار مي  
  .دهدهايي درمورد مشكلات زيربناي هر خطا ارائه مي شرح

   
   از مدخل واژگاني كتاب فرهنگ لغت خطاهاي رايج لانگمناي نمونه: 1 شكل

 
  

ــه، واژه  ــن مجموع ــروه  اي ــا و گ ــت   ه ــاي ياف ــايي را از خطاه ــر    ه ــژوهش در ب ــن پ ــده در اي ش
مند سبب    طور قاعده   دهد كه به     رخداد و فراواني اين خطاها الگوهايي را به دست مي          1.خواهدداشت

همچنـين، سـبب توجـه بيـشتر بـه خطاهـايي بـا              . شـوند   آموز مـي    بروز مشكل در يادگيري براي زبان     
  . انجامند آموز مي گردد كه به دشواري بيشتر براي زبان  بالا ميفراواني

هر بخـش نيـز بـا       . فرهنگ موردنظر، در هفت بخش و براساس ترتيب الفبايي تنظيم خواهد شد           
هـا نيـز در     مـدخل . بنـدي ايـن پـژوهش ارتبـاط خواهدداشـت         شـده در طبقـه      يكي از خطاهاي يافت   

بـراين،    افـزون . اندهاي پژوهش به دست آمده    ود كه از داده   بردارنده آن دسته از خطاهايي خواهند ب      
همچنـين،  . هر مدخل شامل خطا، تصحيح آن، توضيحي سـاده و يـك نمونـه درسـت خواهـد بـود                   

درمواردي كه توضيح مهمـي دربـاره هـر گـروه از خطاهـا وجـود دارد، در آغـاز هـر بخـش ارائـه                          
بـراي  . رونـد فرهنگ واژگان به شـمار مـي  هاي آغازين نگارش   هاي موجود، مرجله  داده. خواهدشد

شيوه همين پژوهش انجام شود تا گنجينه         هاي بيشتري و به   گسترش شمول فرهنگ، بايد تحليل داده     
زبان رسمي و غيررسمي، كه بـراي       هاي ظريف بين  شرحي از تفاوت  . بزرگتري از خطاها فراهم آيد    

  . يگر اين فرهنگ خواهد بودهاي دساز است، از بخشآموزان در محيط بومي مشكلزبان
                                                                                                                   

  .، در پيشگفتار راهنماي استفاده عملي ارائه خواهد كرداشاره فرهنگ مورد1
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  نمونه از مدخل فرهنگ خطاهاي واژگاني پيشنهاد داده شده در اين مقاله: 12 جدول 
  اي از مدخل نمونه

نمونــــه * 1كليــــدواژه 
  )خطا(نادرست 

توضيح صحيحي درباره   (
 )چگونگي كاربرد واژه

ــه ــاربرد -نمونــ اي از كــ
 درست

  )گيري قرض: خطاي بين زباني(مثال از مدخل 
  زنزانه *
  . آورده شده بودزنزانهگناه به  مرد بي *
امـا در   ) حجرةٌ في السجن ضيقة يحبس فيها السجين على انفراد        : زنزانه به عربي  (

شود سلول زندان يا      زبان فارسي اين اتاق تنگ كه در آن يك زنداني حبس مي           
  .زندان ناميده شده است

  .ود آورده شده بزندانمرد بي گناه به : كاربرد درست
     

ديگـر،   بيـان  ترتيب، پژوهش حاضر در پي تدوين مجموعه مرجعي دربـاره خطاهاسـت، بـه         اين  به
فرهنگي كه پيرامون واحدهاي واژگاني، هم منطبق بر روابـط معنـايي و هـم صـوري، تـدوين شـده               

  . باشد
  

  حل مسئله خطاهاي واژگاني. 6-2
هرگز امكـان نـدارد     . ها توجه كرد  د به آن  هاي چندي دربارة پژوهش حاضر وجود دارد كه باي        نكته

آموزان در سطح مياني و بـالاتر بـه صـفر برسـد و هـدف ايـن پـژوهش نيـز                        كه ميزان خطاهاي زبان   
آموزان به آموختن الگوهاي خطـا،      بهبود جريان آموزش و يادگيري و مجازدانستن زبان       . استنبوده

پيشنهادها به ميزان بسياري بـستگي بـه        . گرددها در سطح واژگاني مي    هاي آن سبب پيشرفت مهارت  
  . رساندفناوري و ارتباط دارند كه خود، جريان يادگيري را به سطح جديدي مي

آمـوزان در آن، از دو      دهـد كـه زبـان     وگـوي برخطـي را پيـشنهاد مـي          اين پژوهش، اتاق گفـت    
ورد زبان آموزان بـه      همچنين، برخ  1.دانشگاه، يا حتي مدرسه، بتوانند درباره زبان فارسي بحث كنند         

هـاي    شنيداري بيشتر، كه فارسي گفتاري و نوشـتاري را پوشـش دهـد، مهـارت              -محتواهاي ديداري 
تري از فارسـي رسـمي و       ترتيب، تصوير روشن    اين  به. ها را افزايش خواهد داد      شنيداري و املايي آن   
  . شودها پديدار ميغيررسمي براي آن

 مركب به توجـه بيـشتري نيـاز دارنـد، وگرنـه، سـبب               هايدرمورد مسئله آشفتگي صوري، فعل    
هـاي تطبيقـي   هـايي از درس اين مهم، با برگزاري جلـسه   . گرددبندي مي افزايش خطاها در اين طبقه    

 . رو شوندها و كاربردشان روبههاي مختلفي از فعل آموزان با صورتشود كه در آن، زبانممكن مي

                                                                                                                   
پژوهـشگر ايـن مقالـه، پيـشتر چنـين امكـاني را             . انجام پذيرد واند  ت بين دو مؤسسه مي    اي  ويژه اين اقدام در قالب رابطه       1

هـاي فرهنگـي ايرانـي در جهـان عـرب            سفارتامكان مشابه از طريق     . است  ازطريق بنياد سعدي در تهران پيگيري كرده      
  .  دهد آموزان را براي تعامل با جامعه بومي افزايش مي تحقق چنين طرحي، انگيزه زبان. پذير است امكان
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